
Tata hajdan.

Tata Komárom-megyének igen régi me
zővárosa a Vértesek erdőkoszorús lánczolata 
tövében, nagy tó partján, igen regényes helyen. 
Márvány talapzatából számtalan meleg forrás 
fakad, már hajdan a rómaiaktól fürdésre hasz
náltatva, innét régi neve: „a d 1 a c u m fe 1 i c e m“

IV. Béla királynak 1263-ban költ egyik 
okmányából kitetszik hogy Tatát í-ső István 
Deodat grófnak ajándékozta; mig későbben 
királyi udvartartási javakhoz tartozott. — Még 

most is jó karban levő ódon várát nem tudni 
ki építette: annyi azonban bizonyos, hogy már 
Zsigmond és igazságos Mátyás királyoknak e 
vár kcdvcncz mulató helye volt, sokat időztek 
itt a vértesekben vadászva, s hihetőleg ők szé- 
piték a várpalotát és erősiték a várfalakat. 
Második Lajos is itt fogadta Berghámot Szo
limán szultán követét, s goromba viseletéért 
innen dobatta a tóba, a mint aztán a szultán 
fölgerjedvén — haragja előidézte a szerencsét

len mohácsi ütközetet. A keleti bástyák egyi
kén azon helyet honnét a török követ az ott 
5—6 ölnyi mély tó hulláimba vettetett — ma 
is mutatják. Tata később Eszéky nevű várpa
rancsnokának távolléte miatt és alatt török 
kézbe esett, — de meg visszafoglaltatott; s az 
ostrom által meggyengült falait Komárom, Pi
lis és Fehérmegyék rendei 1622-ben meguji- 
tatták. —

l'Hta I 720 Uhu.
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Bánfi sírja. *)
Ballada.

Történeti év: 1674.

A bethleni vér tövében
Ottan alszik Erdélyország dicsősége, —
Ottan alszik örök dlniot —
Örök álmot — örök éjbe . ..

A bethleni vár tövében
Szunnyad szunnyad Bánfi Dénes puszta sírban, 
Oldalához eltemetve
Nem kópja, kard: egy bilincs van.

Rozsdás bilincs, nehéz bilincs,
Az álnokság verte rája:
Vén Teleki gonosz ravasz 
Irigysége, istentelen praktikája.

„Igyál uram, fejedelem!
Itt a jó bor, ezüst serleg . ..
Megbocsáss: bús gondjaidból
Hogy vidámabb kedvre hozni vágylak, merlek !

Igyál!... — Segíts ravasz fejem ! 
Bóditsd őt el kába mámor !
Várj te dús, de büszke Bánfi,
Elvesztél: bár ójjon egész nyalka tábor!“ — 

„„Jó borod van Mihály druszánk!
Töltsön újra kigyelmetek serlegembe!“
— S bor lángjától eszét veszti
Gyönge ember: árva Erdély fejedelme.

„Nagy kegyelmű fejedelem I
— Itt az idő, hálómat hogy vetni kezdjem — 
Milyen büszke az a Bánfi ! .. .
Hej veszély van, nagy veszély van közeledben !

Udvara : mint fejdelemé ;
Vára fényes ; gőgje : mint a székely bérezek ; 
Hej a gonosz a trónra is . . .
Trónodra is áhítozik... uram, félek!11

„„Trónomra ? . . . de . .. igaz, igaz ;
Vau való is a dologban.
Hűségéért — hogy fölfedé,
Kegyelmedet mondja, mikép jutalmazzam?"

„Itt ez irás ; — esedezem . ..“
Apafi hajh, kába fővel aláírja :
E án fi na k feje vétessék;
Telekié minden java, hivatalja.

„Csáki László jó barátom,
Itt ez irat. . . reád bízom . .. hajtsad végre ..."
— Vén Teleki, jó volna ám
Gondolni a meghalásra, üdvösségre !

* **
„Kelj föl, kelj föl gonosz ember I
Mit tettél ? szólj ; kényszeritlek az istenre ! 
Kiontád az ártatlan vért
Te, Erdélynek leguyomorúbb fejedelme !“

Mit beszélsz te feleségem ?
Mit beszélsz te bűnről, vérről ?. . .
Én nem tudok semmit, semmit —
Telekinél mulatgattunk tegnap déltől."

„Vedd vissza az ítéletet!
írj : Bánfinak kegyelem . . igy ; írjad . , jól van . .
— Menj hű szolgáin e levéllel
Menj Bethlenbe, szilaj lovon vágtass gyorsan!

Menj ; de várj : ha későn érnél :
Vidd e bársonyt takarónak, szemfödőnek ..." 
Száll a szolga szélrohanva — — 
Fejdelemnő szemeibe könyek jőnek.

Bethleni vár börtönében 
Ottan alszik Bánfi Dénes;
Szép nejének hattyú karja
Átöleli. . . ölelése olyan édes.

Ajka mint a fiilmiléé
Szclid szerelemről suttog:
„Édes-kedves — édes-kedves , . ."
S álmában is úgy mosolyog, olyan boldog. . .

’) Mutatványul Tliali Kálmán most megjelent köl
teményeiből.

Szerk.

„Ébredjen föl Bánfi uram! 
Ébredjen föl utoljára; — 
Gyorsan ... künn a várudvaron 
A bakó már készen várja !"

Vad hangokra szép szelíd nő 
Holtra retten, hogy fölébred, — 
S az ébredés halált hoz — ah, 
Szerelmutes bús szivének . . .

Fáradt lovag a várkapun 
Késő éjjel ott dörömböl : 
„Nevében a fejdelemnek 
Bocsássatok bé! A kaput nyissátok föl!“

Halija Csáki a kiáltást. . .
„„Bánfi Dénes térdepelj le! — 
Vágj bakó,!. . . vágj, csak hamar vágj . . . 
Nincs szüksége a halottnak kegyelemre!""

Villog a bárd holdvilágnál, 
Elsápadnak a csillagok haloványon , 
Mi lengeti a fák lombját? 
Bánfi lelke száll a mennybe szellőszárnyon.

Nyithatjátok a várkaput!
Kegyelemnek többé immár semmi haszna ;
S a hű szolga Bánfi testét 
Barna bársony szemfödővei bétakarja. —

Eltemették, lobogót sem 
Tűzve gyászos sirhalmára . . . 
A sziklavár fájdalmában 
Megingott, és csakhogy le nem roskadt rája! —

* * *

Ott a sírja, ottan alszik
A nagy honfi bús homályban ;
Véle szunnyad Erdélyország 
Dicsősége szomorú mély hallgatásban.

És a hont ha vészek érik :
— Régi krónikában írva — 
Szép piros vért buzog fel az 
Álmodó hős koszorútlan puszta sírja.

Vándoroljatok be !
(Ad nótáin: Vándoroljatok ki! Jókaitól.)

Ha e sorok közé egyetlen csöppnyi epe 
keveredett volna, magam mondanám ki ma
gamra az Ítéletet, hogy méltó volnék arra, 
hogy mérget itassanak velem.

A Pesti Naplónak az Illustrirte Zeitung
ból kivett közleményét csillag alatt közlöm, *) 
mi nekem is inditóokul szolgáland arra, hogy 
czikkemet megírjam ; mert itt az ideje, hogy az 
egyes kutatók által becsalt, és itt nagyrészt 
elnyomorodott és elhalt szegény bujdosók vesz
téért az illetőket felelőssé tegyük, különben 
maholnap ránk fogják, hogy csakugyan em
berfalók vagyunk, ámbár a bevándorlók el
nyomorodott népe legkevésbbé van olyan szili
ben, hogy láttukra a farkas is étvágyat kap
hatna.

Nem kutatjuk, mi oka lehet annak, hogy 
a német ember fölszedje sátorfáját és elhagyja 
szülőföldét, s elhunyt apáinak testvéreinek sírja 
sem marasztja otthon, de hogy az Illustrirte 
és Allgemeine Zeitung ide küldi őket meghalni, 
annak a vak tudatlanság az oka.

Németországban annyi a doctor, mégis 
rettenetesen csu dúljuk, hogy ezt a satnya né
pet útnak indítják, és még csak azt sem tud
ják , hogy jóravaló doctor a levegőt szokta 
először is megválogatni, nehogy a köhögőt va
lamikép a havasokra küldje. — Valahol hal 
lőttük, hogy Magyarországban olcsó a föld, a 
népesség is kevés, tehát cl kell lepni azt a di
cső Kánaánt, a magyar úgyis megakar fuladni 

,a zsírban, ennek okáért a iegsoványabb né

meteket kiválogatják azon jó hitben, hogy erre 
a sok csontra majd fontszám női a hús, és nem 
tudom mi lesz majd Magyarországból.

Eljön a karaván Pestig, — igy kapják 
az utasítást, — aztán Pesten alól, hol a síksá
gon a friss levegő föl alá sétál, és nem rit
kán még a bundából is kimelleszti az embert, 
mondom valamelyik síkságon megvesznek va
lami tanyabirtokot, hogy ott majd fölépítik a 
paradicsomot.

Persze, magyarul nem tudnak, különben 
mikor úgy nyári reggelen pőrén indulnak ki a 
széthányt birtokra, és egy bundás atyafi mellet
tük elmenvén, magyarul azt mondja: Nyá
ron ruhádat, télen kenyeredet cl 
n e hagyd, megkérdeznék, miért mondta ? 
de mert nem kérdik, ö sem mondja az okot, 
ők pedig maguk között beszélgetve nevetik 
azt a birkába bujt embert, ki nem rostéi ek
kora bőrdarabot a nyakába akasztani ilyen 
melegben.

Dél felé valahonnét megindul egy tenyér
nyi fölhő, de félóra alatt úgy meghízik, hogy 
majd a síkra pottyan a maga terhétől, s mint
hogy az egyenes földön akar elsétálni, előre 
küld egy kis éjszaki szellőt, mi hirtelen úgy 
mcgcsipkcdi a pőreruhást, hogy a párna alá 
is kívánkoznék, és minthogy az a reggeli bun
dás magyar épen közel áll, újra bámulják, 
hogy az most befelé fordítja a bundát, de senki 
sem kérdi tőle az okát c változásnak, külön
ben megmondaná, hogy a bunda is olyanféle, 
mint az ember szája, hogy abból hideget és 
meleget is lehel fújni, azaz : a bunda egyik 
felől a meleget be, másik felől pedig a meleget 
ki nem ereszti. Minthogy pedig a lég járása 
miiünk annyira változandó, hogy minduntalan 
megjő mint a kelletlen vendég; apáink nem 
országgyűlési törvényben, hanoin példabeszéd
ben hagyták meg, hogy : nyáron r u h á- 
dat, télen kenyeredet el ne hagyd.

*) A lipcsei képes újság szerint, a németek Magyar
országra való kivándorlási kedvet negyon lehíítötte 
az éjszak-németországi kivándorlónak sorsa , kik a 
végképi elszegényedés szélén állanak. Dobreczen 
mellett homokos földet vétettek meg velők és pe
dig jó drágán. Biztosaik , mond az „111. Ztg.“ rá
szedték. Mi pedig azt hisszük , a német journalis- 
tikának is van része ezen valóban rászedésnek 
nevezhető biztatásokban. Nemcsak a biztosok, ha
nem a hírlapírók is téjjel-mézzel folyó kanaúnt, 
olcsó s csaknem ingyen földet, az emberek szá
jába csaknem munka nélkül repülő sült kenye
reket festettek a könnyen hivő szomszédok elébe. 
Mily keserves csalódás! Először is látták , hogy 
itt minden földnek gazdája van , hpgy senkinek 
szép szóért, sőt még pénzért is nem oly könnyen 
adnak földet, hogy azt szintúgy meg kell trá
gyázni , mivelni, mint a vén Európa más földjeit, 
sat. A képes ujsság, a mely pedig nem utolsó volt 
a bevándorlás apostolai közt, most közli ama szo
morú tényt, a termés rósz volt, úgymond , a ga
bonaárak alacsonyak. Hozzájárult saját hibájok, 
hogy a föld és égalj természetet kifeledvén szá
mításukból (ki hitte volna pedig , hogy a művelt
ségével és ismereteivel , iparáról annyira kérkedő 
népség a viszonyokat kifeledje a számításból, s 
mindent jobban ne tudjon, mint a nyers szalonnát 
evő magyar paraszt ?) , ugyanazon módon akartak 
gazdálkodni, mint otthon. Hozzá tehette volna még 
az „Illustrirte Zeitung" hazája fiai kiábrándítására, 
hogy a mint ezekből kezdi sejteni , Magyarország 
nem potya föld, s általán az egész betelepítési 
fanatismus , oly humbug . mely némely a viszo
nyokat nem is in erő bölcsek által találtatott 
föl önmulatságukra , elfelejtvén , hogy egyeseket 
és egész családokat tehetnek vele tönkre.
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A ki ezen csekély kis dolognak tudomása 

nélkül el mer jönni Magyarországba, az nem 
meghízni, hanem meghalni jött ide, s a 
ki ideküldte, az nem politicus, hanem gyil
kos.

A hideglelés nálunk oly valami kegyet
len a mit nem l°het Hegel philosophájával 
agyonbeszélni; hanem annak jó ruha kell, szí
vós test és edzettség, különben az ilyenekben 
szükölködőnek olyan ér etlen ségi bizo
nyítványt ád, hogy ezért saját bőrével 
fog megfizetni.

Németország népes vidékein esernyő- 
v e 1 megyen ki a jobb módú gazda, a szegé
nyebb pedig tudja, hogy félóra alatt haza fut
hat, és beül a viskóba, mig a förgeteg elmú
lik. Nálunk a legjobb módú ember sem szorul 
esernyőre; pedig vannak ám negyven, ötven, 
százezeres parasztjaink is; — de van förgeteg 
ellen való jó kalapja, jó szűre és jó bundája, 
s mikor kinn éri a förgeteg, hátat fordít a 
szélnek, és nincs semmi baja; mert, mint a 
csigának, a hátán van a háza.

A bevándorlóit fölkel jókor, megissza az 
árpakávét vagy egyéb meleg levet, a mihez 
szokva van, — kisétál egypár óra járásnyira, 
dolgozik, a mennyire kitelik a járkálásban el
fáradt embertől, délre megint eszik egy kis 
meleg levet, este pedig haza ballag újra me
leg levet enni.

Azonban észreveszi, hogy igy elsétálja az 
időt, kezd valamit tanulni a magyartól, künn 
marad egy napig a tanyán, — s minthogy igy 
nem mindig főzhet meleg levet, megkísérti a 
szalonnát; de már második napon kileli a hi
deg , bora nem volt a szalonnára, és a telep
ben néhány nap alatt kiterítik a legelső halot
tat, annélkül, hogy az Allgemcine vagy az II- 
lustrirte Zeitung megmagyarázná nekik, hogy 
az alföldre keményebb legények kellenének, 
mint azok, kik esernyő- és árpakávéhoz 
szoktak.

A tiz év óta bovándorlottakróli tábláza
tok megmutathatnák, mily irtóztatón elpusz
tultak c vándortelepek azon földön, hol a ma
gyar faj erős, izmos és szívós természetű, 
ugyanazon helyen, hol a másik faj tömegesen 
hal meg; mert hiában, a levegőnek is megvan 
az a csudáé tulajdonsága, a mi a napsugár
nak , hogy a vászon megfehércdik tőle, a czi ■ 
gánygyerek pedig megfeketedik.

Még a szorgalom is megveri a szegény 
vándorlókat, kik az olcsónak hitt, de méreg
drágán megvett földön most salátát, zöldséget 
és egyéb kerti választottabb növényt termel
nek ; de mikor minden megnől, senki sem ve
szi meg; mert nem az a nép lakik itt, ki a 
karvastagságnyi sárgarépát megcsudálja, hisz 
attól is megcsömörlik, a ki az ilyent megeszi.

így sem boldogul a szegény vándor, rá
szánja magát, hogy épen mint a magyar em
ber, künn maradjon a tanyán hétszámra; de 
pénze nincs, hogy olyan jó ruhát szerezhessen, 
nnnt a magyarnak van, s mikor az eső leve 
és a harmat megáztatja a földet, melyen éj
szakáznia kell, a posztóruhán átszivárog a 
nedv, és megint megöl egy embert, mig a ma
gyar a bundában neveti a vihart.

De hát miért nem istállóznak ? kérdi az 
Allgemcine. Azért nem, kedves nénémasszony, 
mert Szeged városának tizenkét mértföld a ha
tára , melynek nagyobb része homokos, és 

már az is szerencse, hogy itt-ott gyöpöt vert, 
és a rideg marhát eltartja. Ezt a marhát pe
dig nem hordozhatják vasúton a legelőre, ha
nem künn marad évszámra, velük együtt a 
pásztor is.

Tessék csak megnézni hazánk földrajzát, 
a középen ott van az a nagy fehér folt, az 
annyit tesz, hogy annak legnagyobb részén 
csak barmot lehet tenyészteni, oda pedig hiá
ban megyen a vándorló német gyönge csont
jaival.

A Dunántúl persze jó földünk van; de 
van is ám ára, és minthogy törvényeink a jó
szágok apró eldarabolását igen bölcsen tiltják, 
a kinek pénze nincs, hiában akar oda tele
pedni.

Az egykori telepitvények a Bakonyban 
és a Bánátban találtak helyet, azaz : a szegény 
az erdős helyekre ment fúrni, faragni, gereb- 
lyét, villát, talicskát késziteni, a gazdag pe
dig, ki jó földet vehetett földmivelés végett, 
elment a Bánátba.

Azon kihiresztelt elhagyott helyek, hol az 
Allgemeine szerint a földnek még gazdája 
sincs, épen arravalók, hogy a ki otthon a kül
földön élni nem tud, idejőjön meghalni; tehát 
temetőnek való.

Ha tehát olyan bölcsek vagytok, ám ván
doroljatok be I

Jöttek be Németországból miveltebb gaz
dák juhászatok végett, ilyenek Micheller, 
Sauer, Brandstetter, Polimberger, Khegel, 
Vimmer és egyéb hasonlók, s imc, most Ma
gyarországnak legjobb polgárai és legjobb 
honfiai, épen csak oly buzgó magyarok, mint 
ha Árpáddal jöttek volna be, és mi csak büsz
kék lehetünk rájuk; tehát épen nincs okunk 
félni annak kimondásától, hogy : Vándorol
jatok be!

l'as Gereben.

A.z erdélyi régi szokások és rendtartások,
az kik voltának és múltának és újak származónak.

A temetési szokásokról.

Temetési alkalmaknál külön halotti nótát 
szoktak a zenészek játszani, mely oly szomo
rúan hangzott, hogy a legkeményebb szivü 
embert is sírásra indította. Czimereket az asz- 
szonyok temetésén is csak úgy használtak, 
mint a férfiakén.

A nő-halottak testét többnyire fehér szok
nyába öltöztették; a koporsót a magas ren- 
düeknél kivül fehér bársonynyal vagy tafotá
val, az alsóbb rendüeknél fehér gyolcscsal von
ták be. A főrendft házas urak koporsóját fe
kete vagy sötétmegyszinü bársonynyal, az al
sóbb rangon levőkét bagariával, a nőtelen em
berekét pedig — kivéve a nagyobb ranguakat, 
kiknek koporsóját aranyos kelmével és virág
koszorúkkal szokták földiszíteni — zöld vagy 
sárga kamukával vonták be. A főrangú leá
nyok kopórsóját iehér selyemszövettel, a sze
gényebb sorsuakét pedig fehér gyolcscsal von
ták be; mindkét ranguaknál a koporsó föde
lét és oldalát koszorúkkal szokták megrakni. 
Főúri temetések alkalmával az udvari szolgák 
közül mindig néhányan ott állottak feketébe 
öltözve a megholt lábainál; főasszonyi temeté
sek alkalmával gyászbaöltözött udvari hölgyek 
teljesíték ezen szolgálatot.

A temetésnél! szokásokról szólva, most 

jut eszembe egy jeles történet, melyen magam 
is jelen voltamat. í. Mikes Kelemennek egyet
len leánya meghalván, azt annak rendje sze
rint el is temették; leülvén az asztalhoz a ven
dégek, Mikes Kelemen egy üveg bort hozat
ván maga elé, a jelen lévő vendégeket követ
kező szavakkal szólitá meg: Jó uraim, ha Is
tennek úgy tetszett volna, hogy az én meg
halt leányom életben maradván , férjhez ment 
volna, akkor vig lakoma kerekedett volna; de 
most leányomat az üdvözítő Krisztus vette ma
gához; hanem azért fölkérem a jelenlevőket, 
hogy a ki engem szeret, vígan legyen ma há
zamnál. Ezen szavak után előhivatá a zené
szeket, a faluból fölhozatá a leányokat, s egész 
éjjel ugy folyt a táncz, mulatozás, mint bár
mely lakadalom alkalmával^'Azonban a háziasz- 
szony nem volt egyetértésben urával; mert a 
mint meghallá ura indítványát, szitkozódni és 
átkozódni kezdett, és csak az által volt az érin
tett terv kivihető, hogy Mikes Kelemen uram 
feleségét egy távoleső szobába elzárta.

Történetadatilag meg kell még jegyez
nem , hogy a régi időben hire sem volt a mos
tani éktelen káromkodásoknak ; mert ha abban 
az időben volt is néhány szitok-szó, az legfo- 
lebb következőkből állott: Ahabustye vére, lel
ketlen kuruezfia, hamiséletü, tüzrevaló, tüzkínra 
való; — most pedig férfi, asszony, legény, 
leány széliében mondja az adtát, teremtettét, 
hunezfutot, ördög szánkázzék lelkeden, sat.; 
sőt még a gyermek is, mihelyt szólani kezd, 
azokat tanulja meg legelsőbben. — Azért is 
nincsen rajtunk Isten áldása, s nem várhatunk 
egyebet magunkra az utolsó veszedelemnél; — 
egy szegény oláht fölakasztanak, ha három 
forint értéküt ellop, azt pedig ki az Istent ká
romolja, csak nevetik.

(Vége következik.)

Természettan.
Ai íz és szag.
(Folytatjuk.)

De a szodék önségük iránt is hibát 
követnek el, mert az ízben magukat csalják, 
és aprózatlan darabokat eregetnek a gyomor
ba. A durva szilakok emésztetlenül maradnak, 
és igy az emésztő vegymunkásság a sokból is 
kevés vért készít. Innen magyarázható, hogy 
a mohók sokat esznek, még is folyvást sová
nyak és szárazak. Jól rágjunk, s a jól rágott 
falatból vegyük ki sajátunkat az ízben, de a 
gyomornak is kijusson a magáé, igy aztán el
mondhatjuk: beh jó étvágygyal ettem, 
a gyomor is el fogja mondhatni: beh ked 
vemre dolgozom.

Nem tehetem, hogy meg ne rójjam a ne
velésben uralgó fonák szokást, midőn a kisded 
megrágott eledellel tápláltatik; hiszen ekkor 
nem a kisded, hanem a táprágó tápláltatik, ki
szopván minden falatból az ízt, az érvényt, a 
kisded azt kapja, a miből a salak alakul. De 
tegyük föl, hogy a megrágott falat nem ma
radt egészen íz nélkül, úgy de az ízmaradék 
a kisdednél két részre oszlik, az egyik részt a 
szájür által fölhasználja, és csak a mi ezután 
marad, jut a gyomorba, de a kétszeres meg- 
dézmálás után mennyi lehet ez. Innen van az
tán az a gyakori eredmény, hogy a kisded el- 
soványodik, kiaszik, mint a sült garda, pedig 
folyvást jól eszik, az egész alak egy kis csu
daszörnyeteg, mit pénzért lehetne mutogatni, 
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ha földünkön ritkaság volna. És az emberélet 
e nagy csapása mellett elhallgassam-e nevelési 
rendszerünkben a legnagyobbikát, midőn kis
dedünket dajkakézbe adjuk, hogy ápolja, gon
dot viseljen rá az, a ki magára sem tudott 
gondot viselni ? megmerevít a gondolat, tiszta 
vérü-e a dajka, ki kisdedünknek rágott tápot 
tömdöz a szájába. Ily kö» élmények közt ha a 
tiszta valóig nem hatol is szavam, figyelem
gerjesztésül talán mégis megállhat.

Mikor a falatot nyeljük, az ízt akkor 
érezzük legföltünőbban: ez csalódás, s nem 
arra mutat, hogy ott a szájür végénél legösz- 
pontosultabbak az idegek, hanem itt a határ, 

hol az izlő idegek mint ilyenek a véghatárt el
érték, és kezdődik az izlési képesség leköszö
nése, haladván oly irányon, hol a szájnak mint 
izlő nem szolgálnak, és a vég és kezdet össze
ütközése hozza elő a csalódást, mintha itt az 
izlőkópesség legnagyobb volna.

Az orr és száj oly közel egymáshoz, nincs 
a szagidogeknek az Ízlésre semmi befolyásuk? 
Nagy, igen nagy van : légfolyam nélkül töké
letlen az íz, s a légfolyamot épen nyelés alatt 
az órr állítja elő, miről meggyőződhetünk, ha 
órrunkat befogjuk és eszünic: észrevehető, 
mennyire hiányos az Ízlés, de az is egyszers
mind, minő befolyása van a szagideg-család

nak az ízlésre. A két érzékben két jó szom
széd, kölcsönös viszonyban él a szomszéd
ságban. Téved, ki a meleg tápból emelkedő 
gőzt íznek kereszteli; nincs anyagiság a ter
mészetben légkör nélkül; az a kiemelkedett 
gőz sem egyéb, mint a falat légköre, úgy mint 
testünknek a gőzölgés, tulajdonkép szag, mely 
orzott ugyan részletet az íztől, do azért nem 
íz, hanem csak szag, miről szólási szokásunk 
szól leghatározottabban, midőn mondjuk: en
nek a tájnak még szaga is jó.

P. L. I.

Kötéljáró a Niagarán
(Képmagyarázat.)

Említve volt már lapjainkban azon Bion- 
din nevű amerikai yankee vakmerő merénye, 
hogy ő a Niagarai zuhatag fölött egy szál 
kifeszitett kötélen keresztül sétált. E kötél s/r 
hüvelyk vastagságú, s a viz felett 200 lábnyi 
magasságban volt kifeszitve, egyik vége a ca- 
nadtCi part egy százados tölgyfájához, másik 
pedig az állami parton kövekkel s vasrudakkal 
megerősitetvén. A folyam szélessége itt 1200 
láb. Roppant nézőség gyűlt össze a rendkívüli 
látomány megbámulására mind a két parton; 
az idő igen kedvező volt; Blondin esti 5 óra
kor kezdé meg nyaktörő útját, s haladt — a 
balance-irozó rúddal kezében — mintegy 150 
lépésnyire, a mikor hanyatt feküdt, de egy 
pillanat alatt meg fölegyenesedett, s biztos lép
tekkel folytatta útját. A légi pálya közepén vi

gyázva leült a kötélre, madzagot eresztett le, 
melynek végére egy a folyamon horgonyozó 
gőzhajó kapitánya egy butella bort köttetett: 
ezt Blondin szerencsésen felhúzta és ki is ürité. 
Majd fölugrott s útját szerencsésen bevégzé; 
midőn már a túl-parthoz közelgőit: leirhatlan 
örömrivalgás és taps fogadd a merész kötél
járót. —

Második alkalommal úgy tévé meg a ve
szélyes utat Blondin, hogy maga előtt még ta
ligát is tolt; hannadizben pedig sötét éjjel ha
ladt végig a kötélen, s még mindig szerencsé
sen. Azonban tulvakmerőségc már valóságos 
istenkisértéssé fajul, s félő, hogy még áldozata 
leend merészségének. —

Képzelhetni a roppant furorét melyet Blon
din Amerikának különben is minden nyaktörő 
látványosságban túlságosan gyönyörködő népe 
között nyert; a lapok csak róla beszéltek, s a 
photographok az ő arczképével már is igen jó 

üzletet csináltak. Hiába, a rendkivüliség tetszik 
Amerikában, Blondin bátorságát és ügyességét 
azonban a higgadt Európa is elismeri, sőt mél
tán csudálja.

A szölövesszök oskolázásáról, és uj szö- 
lötelepek franczia modorú beültetéséről.

A fővárostól két órányira fekvő Gödöllő 
városának vidéke, szép völgyeivel, hegyeivel 
és erdeivel egyike az ország legszebb részé
nek ; és mindezen szépség oly közel, háttérbe 
szorittatik más kevesebb érdekkel bíró, de kö
zelebb eső hegyek által; oka annál is inkább 
megfoghatatlan, mert a főváros vagyonosabb 
lakosainak családjai nagyobb részt a nyarat 
drága pénzen kibérelt nyári lakásokban tölt- 
vén, a zsebbe épen semmi, de belőle ki igen 
sok vándorol a nélkül, hogy a kisdedeknek al
kalmuk lenne csak egy almát is a kibérelt mé
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reg-drága lakás területén leszakítania. — Meny
nyivel üdvösebb lenne mind a gyermekek egész
ségére, a szülök zsebére, ha e kies vidékre for
dítanák figyelmüket, és Gödöllő hegyein olcsó 
áron magunknak szőlőt szerezvén, nemcsak 
tiszta levegőt élvezhetnének tulajdon nyári la
kásukban, hanem a cseresnyétől kezdve egész 
szüretig mindennemű gyümölcsben bőviben ré
szesülhetnének a gyermekek, mi mérsékletesen 
ízlelve, a legjobb egészségfentartó.

Ezt előre kellett bocsájtanom, hogy azon 
elfogultakat lefegyverezzem, kik kárhoztatják a 
két órányira fekvő szőlőbirást; kiket egyszers
mind utalok a világhírű Ménes és Magyarát 
hegyeire, hol tulajdonosok találtatnak a legtá
volabb vidékekről, sőt Arad maga, mint legkö
zelebb város, Magyaráttól 4, Ménestől 3 órá
nyira esik, és mégis kevés lakossal bir, ki
nek egyik vagy másik hegyen szőlője nem 
volna.

1856-ik évi gödöllői szüretre egy barátom 
által vendégül meghivatván, a szép regényes 
vidék jó fekvésű szőlőhegyeivel rögtön meg
érteié bennem az eszmét, azon a hegyen szőlőt 
bírni. Kevés idő után sikerült egy 9416 négy
szög öl terjedelmű kényelmes présházzal ellá
tott szőlőt szereznem, hol családom a nyár na
gyobb részét kellemes szórakozással töltheti. 
Szőlőmet elhanyagolt állapotban kapván, első 
teendőm volt mindent megkísérteni, hogy a 
legkurtább idő alatt a vidék minta-szőlőjévé 
varázsoltassék; de az uj gazda legjobb aka
rattal sem érhet kevés idő alatt czélt. Így tör
tént velem is : forgattam a „Borászati Lapok“-at, 
könyveket, és a hegybeli vinczellérek tanácsai
val s tapasztalataival egyesítve az első őszszel 
200 napszámot használtattam föl döntésre, de 
a következmény nagyon eltántoríthatott volna, 
mert a sok napszámos érett-éretlen vesszőt 
egyre-másra dönté és kellő felvigyázat nélkül 
bizonyosan hanyagul is: reá a nagy tél, na
gyobb részt mind kimararadtak döntéseim. 
Már 1858-ban gondosságban dolgoztattam, ke
vesebb egyénnel egyszerre; de embereimet ki
válogatva, és nem őszszcl, hanem május dere
kán zöldjében, igen jó sikerrel; úgy az idén 
csak zöldjében döntettem hasonló eredmény
nyel, minek következtében elmondhatom, hogy 
csak a tavaszi döntés töltheti a gazdát öröm
mel, és zsebét a szükségessel, mit is uj gaz
dáknak nem lehet eléggé ajánlani; az öregeb
bek már úgyis tudják. — De önté által nem 
lévén képes szőlőmet egészen betőltencm, te
hát első gondom volt az iskolázás, mit szer
kesztő ur lapjában annyiszor ajánl.

Kiválasztók a szőlőm alján délnek fekvő 
részt, közel a kúthoz; a vesszőket szüret után 
megszerezvén, félig beáBattam, a többi részét 
venyigével és szalmával könnyedén betakar
tam. 1858-ik év apr. máj. havában magam be
ültettem, locsoltattam gyakorta, és minden szor
galom mellett több felinél kiveszett. 1859-ben 
újra ültettem; 3—4 heti áztatás után május 
hóban nagyobb figyelemmel és locsolással, de 
vesszőim mind el nem férvén, a hátra marad
iakat, vagy 1000 vesszőt, más helyem nem lé
vén, a hegyre vitettem, és annak túlsó oldalán 
éjszaknak fekve beültotém. Egyszer sem lo- 
esoltatott, és minő nagy volt örömöm, midőn a 
nyár végén szőlőmbe kirándulván, a lent dél
nek ültetett és egyre locsolt vesszők nagyobb 
része újra kimaradásán elszomorodva a hegyre 

fölmennék, ottan a legszebben diszlő vesszői
met pillantám meg, mert kevés kivétellel a leg
szebben hajtanak, sőt közben két lábnyi uj 
hajtások számosán találtatnak, és igy az elha
gyott gyerekből ember leve, inig az ápolt tes- 
pedésben sinlődik. Ezek után bátran ajánlha
tom a szőlővessző iskolát a mennyire a helyi
ség engedi, éjszaknak ültetni; mely oldalon né
kem minden locsolás nélkül a legszebb hajtá
sokkal diszlik az idei oskolám, miről bárki 
személyesen meggyőződhetik.

Olvastam és lerajzolva láttam Franczia- 
ország kitünőbb vidékein, és különösen Ilaute 
Medoe vidékein divatban levő szőlőszetet (Kerti 
gazdasági 15. 16. sz.) minthogy ürességek van
nak szőlőmben, több helyen megkisórtém az 
ottani eljárást, és sajnálom, hogy ügyeim a vá
rosban huzamosb ideig feltartóztattak; a vi- 
rágzási időt kint nem tölthetém, mert most mi
dőn csak az érlelés van hátra, azt tapasztalom, 
hogy mellette ugyan azon fajú szőllő virágzás 
idején a sok esőtől szenvedve reá a nagy me
legségben egészen elveszett, hogy a tőkék min
den gyümölcs nélkül állanak; még a Hanté 
Mcdocbeli eljárás mellett 8—10 fürttel szépen 
diszlenek. Jövőre ha körülményeim engedik, a 
két okadatokkal ellátva fogom bemutatni. — 

B. L.

Az ó-világ hét csudája. 
II.

Babylon falai és a függő kertek.

Bábel vagy Babylon városának alapítása 
az emberi nem történetének legelső korszakába 
esik. Ott, hol most az egykori nagyszerű vi
lágváros romjai mérföldnyi területeket boríta
nak cl: legelsőkben a hatalmas vadász Nimród 
Attilánk dédapja — uralkodott népei fölött, me
lyek leginkább földmivelésscl foglalkozának. A 
körüllakó vad népektől ezen némileg polgária
sodon szelidebb szokásu és erkölcsű nemzet sok 
háborgatást volt kénytelen kiállani.

így történt, hogy egykor Babylon tarto
mánya Ninus assyriai király birtokába került, 
és évszázadokig a hatalmas Assyr-birodalom- 
nak egyik provincziáját képezé. Ninus halála 
után neje, a híres szépségű amazon: Semira- 
mis öröklé a trónt, s a hagyomány a babyloni 
csudamüvek építőjének őt tartja. De tudomá
nyos kutatások nyomán mégis valószínűbbnek 
látszik, hogy e bástyafalak és a gyönyörű függő 
kertek nem Semiramis, hanem Nabugodnezár 
által építtettek, vagy legalább alatta fejeztet
tek be; Nabugodnezár Kr. c. 600 évvel ural
kodott, s az Euphrat partjáni remek paloták 
és a Belus-torony is ő általa állítattak föl.

A régi történetírók értesítései körülbelül 
mindnyájan megegyeznek abban: hogy a Ba- 
bylont kerítő védfalak magassága 350, széles
sége 87 láb, s összes körmérete 12 mértföld- 
nyi volt. Szabályos négyszögöt képeztek e fa
lak , minden oldalról 3 mértföldnyi hosszúság
ban nyúlva el; az építési anyag terméskő volt, 
oly erős kőragaszszal egybeillesztve, hogy c 
ragasz idővel maguknál a köveknél is kemé
nyebbé lön. A falak mellett kívülről mély árok 
húzódott, mely téglával bélelt s vízzel meg
tölthető volt. A négyszögnek minden oldalán 
25 és igy egészben véve 100 kapu vezetett a 
város belsőjébe. E kapuk mind érczből voltak 
öntve, fölöttük három óriás torony emelke
dett, a legközelebbi kapu és ezen tornyok kö 

zött pedig ismét négy-négy a falnál lOlábnyi- 
val magasabb őrtornyocska tekintgetett le^a 
csipkés bástyázat tetejéről. E tornyok csak 
ott hiányoztak, hol a fal lábolhatlan mocsá
rokra dűlt, — miután itt maga a hozzáférhetlen 
ingo vány elég erősségül szolgált. Ötven, 150 
láb széles és 3 mértföld hosszú egyenes utcza 
vágta keresztül a várost, minden egyes kapu
tól az átellenben fekvő kapuig húzódván sza
bályos egyenes irányban. E főutczákból ismét 
számtalan mellékutczák vonultak szét, az óriás 
világvárost 676 egyforma nagyságú szabályos 
négyszögre osztván. A házak mind három— 
négy emeletesek, s különösen azutezákra néző 
oldalról pompásan ékesítettek valának.

Az Euphratnak egy hatalmas ága észak
ról délnek átfolyá a várost; s közepén egy 
mesterséges hid által szegetett által, mely híd
nak mind a két végénél királyi paloták állot
tak. E paloták egyikéhez volt ragasztva azon 
híres torony, mely Belus nemzeti isten tiszte
letére építeték. E torony egy része mesés régi 
időkből származott, más részét Ncbugodnézár 
építeté; alapzata négyszögű volt minden oldal
ról 700 láb szélesen, s magassága meghaladd 
a 600 lábat. Nyolcz emelete volt, olyformán, 
hogy a fölsőbbek mindig keskenyedve: a to
rony nyolcz óriási lépcsőt képezett. A torony 
legcsucsán — hová grádics vezetett — csillag
vizsgáló terem volt, hol Chaldea mysticus böl
csei astronomai utón jutának mesés jóslataik
hoz. Belülről pedig a legpompásabb termek és 
csarnokoknak egész tömkelegét rejté magában 
e torony, mind az istoni tiszteletre szánt arany
edényekkel , drága nemes ércz-oszlopokkal és 
szobrokkal ékesítve.

De Babylonnak legelragadóbb csudaépit- 
ményei a függ ő kertek voltak, melyeket 
a király mesés költséggel állított föl: hogy ál
taluk kedvencz hölgye Amytis, az árnyas, lom
bos vidékhez szokott méd herczcgnő kegyeit 
kinyerje. Ezen kertek 300 láb magas kőosz
lopokra épített óriás forraszokon feküdtek, s 
dús növényzetű fáikkal, virágaikkal gyönyörű 
látványt nyujtának. Az Euphratból szivatyúk 
szolgáltatták föl a vizet e kertek öntözösére, 
egyszersmind a keleten elmaradhatlanul diva
tos szökőkutakat is képezvén. Innen tévedez- 
tek a szép királynő könnyes szemei gyakran 
a lenn zajongó pompás város palotái, azöldelő 
cédrusok koronái, s a messziről kanyargó Eu
phrat kék habjai fölött, — cl a távolság kö
débe kedves hazája felé.

A járványos torokgyík gyógyítása az 
első időszakban.

(Folytatás.)
(Angina epidemica suilla.)

Mihelyt a fenjegyzett kezdeti jelekből ész
revehető, hogy a sertés beteg: első teendő a 
vérercsztés, árnyékos helyre vivén a beteget.

Eret vágjunk nemde ? a világért sem, mert 
a sertés ilyenkor még fenj ár, az érvágásra le 
kellene fogni, és e kezelési erőszak alatt, visit, 
ordít, erősen vergődik: és az ily erőszak által 
okozott vérercsztéssel nem lehet neki annyi 
jót okozni, mint kárt, mert a visító hang a baj 
közelében jön ki, és ez a torokgyík kifejlését 
módnélkülkül sietteti; ez az okom, mely miatt 
soha eret nem nyittatok, hanem ehelyett a far
kát közepén elvágatom, s hagyom vérezni, ha 
a vérzés lassú, felébb vágatom el, ha ez sem
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volna elég, testének hátsó ré
szein vérző karezolásokat (sca- 
rificatio) teszek. Miért ily mesz- 
sze a bajtól, hiszen a torok a 
járvány gócza? úgy van, de a 
vérzés czélja az, hogy a torok 
felé tolongó vérnek ellenkező 
irányt adjunk, s a vért lefelé 
csaljuk : innen is van, hogy igen 
sürgető esetnek kell lenni, ha a 
hátul intézett vérzésen kívül a 
füleket is meghasogattatom.

Ha az ekként nyert vért 
elégnek tartjuk, mi inkább több 
mint kevesebb legyen, a vérzés 
ellen, ha magától meg nem szű
nik, hideg vizet használunk vagy 
nagyobb esetekben pálinkába 
mártott ruhával borogatjuk a se
bet, mire a vérzés bizonyosan 
megszűnik.

Ez legelső lépésünk, mely 
után a második lépésünknek be
felé kell irányulni. De mit adha
tunk az ily sertésnek belsökép? 
ha a nyájas olvasó figyelmczett 
akkor, midőn a járvány termé
szetét érzékitő példában felmu
tattuk ; önként következik az, a 
mit belsökép adnunk kell. Nem
de egy patakot hoztunk fel pél
dául, és azt mondtuk, hogy ha 
e patak rendes folyását zsilippel 
vagy zugóval elzárjuk, a viz 
meggyülemszik, s fölfelé árad, 
s az odafenlakókat önti el a viz, 
hasztalan tömögetjük a meder 
partját, hasztalan emelgetjük ma
gasabbra: a viz mégis ki fog ön
teni. De hát mikép menthetjük 
meg az embereket a viz kiön
téstől? — csak úgy legbizonyo
sabban, ha lemegyünk a zsilip
hez, s azt felhúzzuk, a viz leg
ott tódul természetes utján, az 
áradás lelohad, s a fenlakók igy 
meg vannak szabaditva. Úgy 
hát a szenvedő sertésnél is az 
ellazult gyomor által emésztetle
nül maradt részeket, melyek a 
vérkörforgásában zsilipül szol
gálván, a vért fölfelé riaszták, 
helyükből el kell mozdítanunk, 
s a külvilágba kiküszöbölnünk : 
el leven igy az ok hárítva, a kör
forgás medrébe jön, a toroknál 
pangásba jött nedvek pedig el
lenkező irányt kapván, ezentúl 
nem fölfelé, hanem az uj irány 
vonzereje szerint folyvást lefelé 
csalatnak (derivatio).

Hát mit adjunk most belső 
kép? nemde hashajtót? óh pe
dig nem keserűséből, borkőből, 
vagy Glauber-csudasóból, vagy 
hasonló gyönge szerekből szer-
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Az aradi vérnap.
(Kcpniagyarázat.)

Vak Béla király országgyű
lést hirdetett Aradra.

A Maros partján, a szabad 
ég alatt megjelentek a zászlós 
urak, fényes bandériumaikkal, 
az összegyűlt nemes lovagok tö
mege ellepte a sík mezőt, a há- 
romszinü lobogókon a megyék 
saját czimerei voltak láthatók.

A tér közepén egy magas 
emelvény állt, mellyet magas 
kopjákra tűzött szőnyegek sá
torként fedeztek, c sátor mellett 
tizenkét udvarnok állt, ragyogó 
arannyal kivert pánczélban, len
gő kócsagokkal.

A néptömeg utczái közül 
egy tisztelgő csapat közéig a 
sátor felé, az ország püspökei, a 
a nagyúr, és a bánok.

Jöttükre szétvonják az ud- 
varnokok a sátor arany-rojtos 
függönyeit s az örömrivalgó nép 
előtt egy látvány tűnik fel, mely
ben fény és gyász van egyszer
re lefestve.

Bíboros trónján, fején a 
szent koronával ül a király, egy 
szép, alig huszonkét éves ifjú, 
szőke hajfürtéi szelíden folynak 
le vállaira. Ez ifjúnak nincse
nek szemei. Még gyermek ko
rában elvették azoknak világát. 
A mint a nép örömkiáltását hall
ja, mosolyogni akar, környezői 
sírva fakadnak. Az ő szemeinek 
könyei nincsenek többé.

Ekkor előlép a trón mellől 
egy asszony, egy magas, délezeg 
nő, fejéről villámokat hánynak 
a korona gyémántjai, arcza ég, 
keble hévül, szemeiben a köny 
ragyog. Ez Ilona, a vak király 
felesége.

Az asszony odamutat férjé
re, ki reszketve támaszkodék reá, 
nem láthatva sem az ő arczát, 
sem a többiekét, mik mind az 
elkeseredés lángjaitól voltak át- 
hevülve, csak azon támadó zú
gást hallva, moly közelgő vihar
képen kezdő magát hallatni.

Egyszerre a királyné sza
vai kezdőnek megcsendülni a 
baljóslatú zúgás középütt.

„Ide nézzetek, kiálta, ti 
mindnyájan látjátok őt, ő nem 
lát senkit közületek. Isten ki
rályé hívta őt, az emberek kol
dust tettek bolőlc. Es azok kik 
ezt tevék, itt vannak közietek, 
ott ülnek egyenként mosolygó

kesztjük össze, hanem az úgy nevezett has- 
csikarók közül (drastika): ilyen a Jalappa édes 
higannyal; vagy maga csak a Jalappa, de na
gyobb adagban ; vagy .Jalappa borkővel vagy 
Glaubersóval; de hatásban az elsőn egyik sem 
tesz ki. Mikép kell pedig azokat rendelni, a

helybeli, vagy lia ez nincs, a járásbeli orvos 
fel fogja jegyezni. Állatorvosra nem utalom a 
gazdát, mert ez miiünk, fájdalom I ritka sze
rencse: épen azért egy helyes szót e tárgy
ban a nyilvánosságra hozni tisztemnek tartom. 
Addig is, mivel különösen az első hashajtót

még a tnlajdonkópi állatorvosoktól is ritkáb
ban láthatni hogy rendelnék, feljegyzem azt id<- 
úgy, mint én rendelni szoktam. Egy teljosen 
kifejlődött életkorú sertésnek igv Írom e has 
hajtót:

Rp. Gáloméi Serupulum sem is

vérnap.

Pulveris radicis Jalappae Dr. duas 
pro dosi, denturque tales No. 4—6—8 

a botegek száma szerint. 8 csak sertéseknek.
Ritkább eset, hogy egy sertésnek két adag 

nál több szükségeltetnék ; annyi azonban bizo
nyos. hogy a hasat jól meg kell indítani, en

nélfogva minden órában lehet egyet adni, hogy 
az adagok összemimkálódjnnak, különben több 
adagra lenne szükségünk hogy őzéit érjünk.

arczczal, kárörvendő képpel 
mindazok, kik Kálmán király- 

| nak e tettet tanácsiák s azt végrehajtani sict- 
i tek, s gúnyolják magukban a királyi, kinek 
' kezei rövidek, mert szemei nem látnak" ...

A királyné végszavai már a tölordito zaj- 
I bán enyésztek el; a vak király kardcsattogást, 
i halálkiáltást, tomboláét hallott s félve kapasz-
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kodott neje karjába, az pedig mint a bosszú
állás angyala állt a trón lépcsőjén, ujjúnak egy 
mutatásával halálra Ítélve férje megvakitóit.

A nemesek kardot rántva rohantak a vá
dolt főurakra, azok dühös védelem közt tör
tek maguknak utat egész a trónig, némelyiket 
a királyné lábai előtt vagdalták össze.

A király reszketve, kinyújtott karokkal 
esde a boszuállóknak; gyönge szava elveszett 
a bosszuorditásban, mely csak akkor szűnt 
meg, midőn hatvannyolca főur, Béla vakságá
nak okai, feküdt holtan a trón előtt.

S a kard csattogás, halálhörgés elmúltával 
újra felharsogott az Éljen a király! — Éljen a 
királyné !"

(Jókai Mór Magyartörténelmóböl.)

Reggeli a milánói székesegyház tetején.
(Képniagyurázat.)

A milánói székesegyház egyik legszebb re
meke a középkori góth építészetnek. Mind az 
egésznek nagyszerű kivitele, mind az egyes
részletek — karcsú tornyocskák, czifra pár- 
kányzatok — művészi diszitései Európa leg
első egyházai sorába emelik e colossalis tem
plomot. Magasságra nézve pedig a híres kölni 
dómmal vetélkedik ; tetejéről, hova több száz 
toronylépcsőn juthatni föl: felséges kilátás esik 
Felső-Olaszhonra. Tövében a pompás város pa
lotái ragyognak, távolabb a falvak és városok
tól tarkázott, alárohanó folyamoktól át meg át 
hasított lombard síkság terül, le egész a Bőig, 
mig észak felül a nagyszerű schweitzi havasok 
fehér tetői csillognak elő a láthatár kék ködé
ből; e mellett a legforróbb nyári napokban is 
itt a magasságban folyton enyhe hüs szellő len
gedez a hegyek felől, mig alant a város falai 
közt a fülledt tikkasztó hévséget alig állhatja 
ki a mell.

A most lefolyt háború alkalmával, midőn 
Napóleon császár a magentai harcz után Maj- 
land birtokába jutott: csapatonként tódultak a 
kiváncsi fürge franeziák a milánói doni tete
jére a gyönyörű kilátást élvezendők. Különö
sen sokan jöttek reggel, hogy a nap felköltét 
innen bámulhassák.

A magányhoz szokott toronyőrt boszon- 
totta a sok zaklatás, valamit gondolt tehát: 
azon ötlete jött, hogy a sűrű látogatásokból — 
ha már úgy sem maradnak el — jó lenne leg
alább a csekély borravalókon kiviil valami je
lentékenyebb hasznot húzni. Bort, pezsgőt vi
tetett tehát föl, s hideg étkeket, — asztalokat 
teritetett: szóval a templom tetején vendéglőt 
rendezett. 8 minden látogató már csak a h i- 
reért is ürített ki legalább egy ital borocs
kát, vagy csemegézett egyet a dóm tetején.

Egy ily regeliző társaságon ábrázol ké
pünk is. Gondolható hogy az eredeti ötlet jó 
formán megtölté a toronyőr zsebeit; mert ké
sőbb aztán a dolognak Ilire futamodván, a ma- 
gasbani étkezés szintén divattá vált: s főrangú 
olasz hölgyek itt vendégelék meg a franczia 
sereg sebesült harezosait.

Kolczvár és vidéke.
(Képmagyarázat.)

Erdélyt Moldva- és Oláhországtól nagy 
hághatlan hegyek, meredek havasok zárják 
el. E havasoknak egyik legmagasabb s leg- 

zordonabb vonala az, mely a Vaskaputól 
Brassó felé húzódik. Ilunyadniogyének az ezen 
hegysor által határolt végrészét 11 á t s z e g- 
vidékének híjják. Gyönyörű regényes e 
tájék; a bérezek a völgysikokból fokonkint 
emelkednek fölfelé mindig magasabbra; alant 
vad tölgyes erdők, fölebb sötétlö fényvescso- 
portozatok, ezek között kopár sziklák, a szik
lákon ködök felhők, — s a mi a felhők fölött 
látszik: az a havasok csúcsa, melynek fehér 
tetejét a lenyugvó nap bucsusugárai csodás pi
ros színnel zománezozzák.

Itt ott a havasok oldalában, a mint a bér
ezek alább szállnak: egyes kiálló sziklacsú
csokon merész építésű kővárak romjai gyászol
ják a nagy emlékű múltat. Egy ily omladékot 
ábrázol képünk is: a regényes Kolczvár 
romját, mely büszkén bámul le béreztrónusá- 
ról a dombok és völgyek végtelen tömkele
gére. Számtalan regét tud a hegylakó oláhnép 
ez omladékról: elmondja, hogy hajdan itt egy 
tündér lakott, ki a vár kiálló erkélyére szo
kott volt kiülni, onnan eregette le orsójának 
aranyszálait, mely szálak oly hosszúra nyúl
tak, hogy a kis ujjakon függő orsó a többszáz 
lábnyi mélység fenekét elérte, s csak ekkor 
hozatott ismét föl a tündér által.

Történeti múltjáról c várnak igen keve
set tudunk. Mint félreeső hegyi erőd, magános 
sasfészek, nem volt annyira kitéve a háborús 
idők vészeinek: hogy nevét a históriában meg
örökíthette volna. Állítják, hogy János király 
idejében a pártos Majláth vajda birtoka volt, 
s csak később, előbbi urának konstantinápolyi 
fogsága ideje alatt lett a Kcndeffy-családnak 
tulajdonává. — Jelenleg a pusztulásé.

„Az öreg század alszik oda bennt —
Szemfodele a hosszú néma csend."

Néha zavarja meg e csendet az oláh pásztor 
bánatos fuvolája, midőn kccskcnyáját a vár
udvar bokrai közt legelteti; maga pedig lebá
mul a messzeségbe, látja Sarmizacgcthusa om
ladékáit, fölvillanyozza a nemzeti dicsőség, s 
elkezdi dúdolni nagy szomorú hangon az elbu
kott Dccebal nótáját.

Az utazó sohasem fogja elfeledni Kolcz
vár és vidékének sajátszerü regényességét.

Nagy-Fridrik életéből.
I.

Poroszhon első királya Frigyes Vilmos, 
fiával, a koronaörökössel, folytonos viszályban 
állt. — Az öreg fejedelem már tevékenységé
nek végéhez közeledett, s mégsem akart utó
dával kibékülni; micsoda jövendőt ígérhetett 
magának Poroszország ily körülmények kö
zött? Nem volt-e természetes, hogy mind az 
apának, mind a fiúnak külön pártja volt ?. . ..

De a gondviselés nem akarta, hogy egy 
nemzet, mely alig pár éve, hogy magának a 
történetben hirt és nevet szerzett, ismét belvi- 
szály által sülyedjen a felcdékenyscg tengeré
be. — Fridrik volt egyik főtényezője ezen bé
kés kiegyenlítésnek. Ezen minden tekintetben 
százada egyik legnagyobb férfiénak életéből 
kívánok egynéhány érdekes, s minden esetre 
a nagy királyt hűn jellemző adatot kedves ol
vasóimmal közleni.

* **

Az 1740. óv tavaszának egyik reggelén 
oly nagy gyengeség lepte meg a királyt, hogy 
egyike udvaronczainak , a külszin által csalat- 
va, gyors hírnökkel tudatá a Rheinsbcrgbeu 
tartózkodó korona-herczeggel atyja halálát.

„Király vagyok", — igy kiáltott föl a fia
tal herczeg csaknem örömmel. — Sietve ké
születeket tesznek az útra, mindent elrendez 
nek az uj király számára, ki még az éjjel el
indul, s nap följötte előtt Potsdamban is van.

De az öreg oroszlán mégegyszer látni 
akarta az országot, minek jövendőbeli hírét s 
hatalmát ő alapítá meg, mégegyszer fölébredt 
halálszcrü álmából. Fölöltöztette magát tábor
noki egyenruhájába, melyet a híres fcrbeilini 
ütközetben viselt; rajta volt a híres háromszögű 
kalap, öve, csizmái; mikor kész volt, két ka
marástól kísérve, bejárta a palota folyosóit; 
épen egy ajtó mellett mentek el, mikor ez 
megnyílik, és a fiú a holtnak hitt apa előtt 
áll.

Szokatlan meglepő fönnség volt a her
czeg egész személyén elárasztva; ritka fénye 
a lelki nagyságnak s nemességnek, tette a fáj
dalomtól s kora tapasztalatoktól különben is 
halvány arezot még érdekesbbé; keskeny, pi
ros ajkain ülő mosolya, eléggé kifejező az ár
tatlanságot s jóságot, mi viseletét jellemző.

Ezen ártatlan, mondhatni gyermekes száj
hoz azonban különös cllcntétctt képeztek nagy, 
gondolkodó szemei, melyek egyszerre haragot 
és jóságot voltak képesek kifejezni. Kissé hátra 
hajlott homloka, mely az egyenes orral foly
tonos vonalt képzett, eléggé mutatta a nagy 
szellemet, mely mögötte rejtve van. — Egész 
arczkifejczése egy mythologiai hősre emlé
keztető az embert; csak az kár, hogy női
esen gyöngéd testalkata nem volt arányban 
ezen mindenesetre klassikus fővol.

Nem lehet képzelni a meglepetést, mit 
a herczeg, holtnak vélt atyja látásánál ér
zett ; az öreg király ereje meg volt ugyan törve, 
de azért mégis élt, a mi elég volt arra, hogy 
minden ellenét féken tartsa. Hatalmának azon
ban vége volt, legfölebb egypár napig húz
hatta csak még életét, 8 ennek lefolyása után 
cl kelle neki hagyni a nagy munkát, mely 
csak befejezésre vár még, s minek alapját ő 
veté meg.

Következő nap azaz Május 31-kén meg
halt Frigyes Vilmos, Poroszhon első királya, 
de már most valóban.

A herczeg még egypár óráig nem mert a ko
ronához nyúlni, annyira félt atyja haragjától, 
mi mindenesetre szörnyű lett volna ennek föl
ébredésénél. Ez azonban nem történt meg.

Frigyes Vilmos nem ébredt föl többé, és 
II. Frigyes elfoglald a trónt, mit későbben tu
dománya és dicsőségei által oly fényessé va
rázsolt.

II.

Frigyes mint herczeg már különös barát
ságára méltatá Wartenaleben grófot. Ifjú ba
rátjának több hibái között a fösvénységet is 
fölfedezvén, igy szólitá meg öt egy alkalom
mal :

„Gróf ur! (Frigyes már király volt) kö
telességeim czimcimmel együtt nőnek; Porosz
ország trónusán a legszigorúbb gazdálkodás
hoz kell magamat szoktatnom; a gróf minden
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szónál komolyabb lett. Azonban folytatá a ki
rály, vannak kivételek is: például ön, ön . . . 
minden szónál vidámabbak lettek Wartensle- 
ben vonásai — Ön több mint takarékos lóvén, 
nem fog bőkezűségemre számot tartani, ön 
tehát nem fog tőlem soha egy tallért sem 
kapni."

Még öreg korában is sokszor ismétlé War- 
tensleben:

;,Ha valaha igazat szólott a király, akkor 
volt az."

Mint király elfeledé mindazon sértéseket, 
melyeket atyja szigorúsága miatt szenvednie 
kellett. Osmerte minden tagját azon törvény
széknek , mely őt atyja parancsára elitélé; 
tudta, mint szavaztak egyenként ellene ; de 
legkevésbbé sem boszulta meg magát rajtuk. 
Még tizenötéves uralkodásakor is sokszor 
mondá:

„Berlinben él egy ember, ki engem fő
vesztésre ítélt, s ezen ember, kit én jól isme
rek, mindennap nyugodtan ebédel odahaza!"

Ámbár atyja oly kegyetlen volt irányá
ban, hogy őt korona-herczegi állása ellenére, 
közönséges haditörvényszék által halálra itél- 
teté; anyja (Zsófia Dorothca királynő) gyön- 
gédebben szerété őt, mint akármcly anya 
gyermekét képes szeretni; ő azonban meg is 
érdemelte ezen szeretetet, mert ritka példákat 
mutathat csak a történet, hol egy fejedelem annyi 
tisztelettel viseltetett volna szülei iránt, mint ö. 
Délben rendesen a király nőnél lehete őt látni, 
hacsak háború vagy más fontos esemény nem 
tartá őt vissza. — Ha a királynő épen kártyá
zott, széke mögé állott, kalapját kezében tart
ván, s addig le nem ült, mig a királynő azt 
neki meg nem engedte. Egykor oly váratlanul 
jött, hogy a kártyázok általa meglepetve, kár
tyáikat eldugák, épen Pharaót játszottak. A 
király észrevette zavarukat s mosolyogva 
mondá:

„Önök jól tudják, hogy a királynőnél 
nincs király, s minden mit anyáin jónak lát 
helyben hagyni, az az ő védelme alatt van, s 
nekem nincs jogom azt eltiltani."

Folytatók tehát a játékot, ő is részt akar 
benne venni, de nem tud játszani; osztanak 
neki és magyarázzák a játékot; egy aranyat 
tesz ki és nyer, másodszor szinte; végre tud
tára adják, hogy a bank üres s ő nyerte meg 
az egészet. A király azonban a kártyákat az 
asztalra veti s igy szól:

„Csalódnak uraim, semmi som az enyim, 
én a játékot csak tanulni akartam, köszönöm 
az önök szívességét és tanítását" — Ekkor 
játszott életében nlöször és utóljára kártyát.

Ép oly gyöngéd és szerető férj volt, mint 
fitt; ámbár atyjának önkénye őt hajlama elleni 
házasságra kényszerítő, ez mégsem háborító 
soha későbbi boldogságát. (Neje egy braun- 
schweigi hcrczcgnő volt.) Az udvar inkább 
volt a királynő, mint a király körül, ki őt el
árasztó gyöngéd szeretetének jeleivel. Nem is 
érdemelte meg ezen figyelmet egy királynő 
sem jobban, mint ő, ki valódi angyala volt az 
egész népnek. A királynő veszélyesen beteg 
lett, s a király magánkívül volt fájdalmában, 
mit eléggé bizonyít azon levele is, melyet or
vosához irt.

A levél következő tartalmú:
„Tanácskozzék ön a legügyesebbekkel 

társai közöl, gondoljon fájdalmamra, a király

nő jóságára s kegyességére, s különösen a szí 
gényekre, kik ővele mindenüket vesztenék."

Fridrik a legnagyobb tisztelettel viselte
tett a házasság iránt. —Tábornokainak egyike, 
ki híres családból, s egyikét az ország legszebb 
hölgyeinek vévé nőül, házassága folytán a leg
szerencsétlenebb ember lett. — Engedőimet 
kért tehát a királytól, hogy nejétől elválhasson.

„Nem, nem, — feleié Fridrik — ón más
ként gondolkodom, mint 11. József testvérem, 
ki az elválhatást ismét törvényessé teszi, s kü
lönben is neje nagyon is jó családból való, 
s igy elválásuk annyival inkább föltűnő lenne. 
Ön nejévé választó öt, most tehát tartsa is 
meg.

A berlini papság a királynál panaszko
dott egykor gróf Golokíu házassága fölött, ki 
tulajdon anokahugát vette nőül. — A király 
azonnal hivatja a grófot, ki nemsokára meg is 
jelenik; a papok kárörömmel várják annak 
beléptét. — A király komoly arczczal eleibe 
megy a belépőnek, s következő szavakkal szó • 
litja meg:

„Ön tulajdon unokahugát vévé nóül, ezt 
megtiltom önnek másodszor is cselekedni."

A szent atyák elsompolyogtak, s nem is 
próhálták többé a királynál panaszkodni.

Testvérei irányában szintoly gyöngéd 
volt; különösen szerette nővérét a Bayrenthi 
grófnőt; ennek halálát sohasem tudta elfeledni, 
s sohasem gondolt reá könyek nélkül. Az első 
királyi herczeg irányában — a csatatéren el
követett hibái miatt — talán igen is nagy szi
gorúsággal viseltetett; azonban annál jobban 
kitüntető második öcscsét, Henrik herczcget, 
ki magát Lalidon osztrák tábornok ellen kü
lönösen kitünteté. — Egy lakoma alkalmá
val , melyet hadvezéreinek adott, clőszá- 
mitá mindazon hibákat, melyek mind a két 
fél által elkövettettek, magát sem véve ki; 
mind a porosz, mind az austriaai hadvezére
ket keményen itéló meg; végre igy szólt:

„Uraim, igyunk annak egészségére, ki az 
egész csata alatt legjobban viselte magát, s 
egy hibát sem követett el, az ön volt test
vérem."

A második kir. herczeg Boroszlónál tün
tető ki magát különösen ; a csata után megje
lent nagybátyja előtt.

„Uram! — szólító meg őt a király tábor
nokainak jelenlétében komolyan — ön nem 
öcsóm többé; ön fiam. S karjaiba zárva őt, 
folytatá: Én meghalhatok ugyan váratlanul, 
de ez semmit sem fog tenni, mert én egy test
vért hagyok hátra, ki engem újra fog kez
deni."

Ha a királyi családot mellőzve, a tábor
nokokat vagy akár csak egyszerű hadnagyo
kat vagy közembereket tekintjük, mennyi szép 
vonásait jóságának és kegyelmének találjuk 
ezeknél is! Különösen akiszolgált katonák vol
tak leggyöngédebb gondoskodásainak tárgyai. 
— Hogyha őket fegyverben találó, mindig le
vett kalappal üdvözlő őket.

Hetvenötéves korában is örömest beszél
getett a hires Ziethennel, ki akkor több, mint 
90 éves volt. Számtalan példái vannak nagy
lelkűségének.

Egy kíséretéhez tartozó ezredes, kinek 
családja is volt, adósságokat csinált. Egykor 
a király szomorún és leverve találálván őt, igy 
szólító meg :

„Ou mindig .szomorú, mi baja van ön
nek? barátok közt nyíltnak kell lenmii." És a 
feleletet be som várva, igy folytatá: „Hallót 
tam, hogy ön kétezer tallérral adós. — Ek
kor az asztalhoz fordulván, onnan ügypár cso
mag pénzt vett kezébe, és azt az ezredes 
kezébe adván, folytatá: íme ezzel képes lesz 
adósságait kifizetni; ezzel meg magát oly ál 
lapotba helyezni, hogy nem lesz kénytelen más 
adósságokat csinálni."

A testőrség egyik kópiára ép oly hiú, mint 
bátor volt, és óra hiányában egy ólomgolyót 
viselt óra-lánczán. A király megtudó azt, s 
cgyszsr igy szólítja meg a káplárt :

„Apropos káplár, tenékod nagyon taka
rékosnak kell lenned, hogy már órát is vehe
tői; hány óra van nálad?"

„Felség! —feleié a katona, kihúzván go
lyóóráját, — az én órám nem mutat sem ötöt, 
sem hatot; hanem azt mondja nekem mindig, 
hogy legyek kész meghalni minden perezben 
felségedért."

„Itt, — folytatá Fridrik — fogadd ezen 
órát, hogy lássad is, mikor haltál meg értem." 
Ezen szavakkal egy gyémántokkal rakott órát 
nyomQXt.az álmélkodó káplár markába.

u-

Fridrik egykoron egyik kapitányának 
megküldé az érdemkeresztet, a ki különben 
igen pontos és bátor katona volt, de az ólom 
órás káplárnál egy fillérrel sem gazdagabb.

„Barátom! — szólitá meg az érdemke
resztet hozó apródot a kapitány — önnek ily 
alkalommal 10 aranyat szokás adni, de nekem 
magamnak is csak annyi van birtokomban, az 
pedig életfönntartásomra szükséges; vigye hát 
a keresztet ő felségéhez vissza, és mondja el, 
a mit önnek mondottam."

Az apród számot ad küldetéséről, és a ki
rály ugyanazon apród által még azon a napon 
a kapitánynak következő tartalmú levelet ír :

„Kapitány ur! Elfcledém, hogy én ön
nek 100 arany nyal adósa vagyok; most meg
küldöm adósságomat a kereszttel együtt, mit ön 
már rég megérdemlett."

,0! — mond a kapitány, midőn a levelet 
megkapó — ez már változtat a dolgon, 10 
arany helyett ön húszat kap, és mondja meg a 
királynak, hogyha ő igy fizeti adósságait, ak
kor kénytelen vagyok én is ily bőkezűséget 
mutatni."

Ha a király föl volt ingerelve, csak egy 
szóba került őt ismét kibékíteni. Egyike leg- 
régiebb kocsisainak fölforditá őt, kikocsizása 
alkalmával, szerencsére semmi baja sem tör
tént a királynak, hanem mégis haragtól fölin- 
ditva, fölemelt bottal rohant az öreg szolgára; 
„Felség" mondá ez hátra vonulva „soha sem 
vesztett ön egy csatát sem cl? s még is a vi
lág legnagyobb hadvezéreihez számittatik, ez 
az első az én csatáim közül a melyiket el vesz
tettem, s már 30 év óta szolgálom felségedet 
azt hiszi hogy én kevésbé sajnálom mint löl- 
séged?" Fridrik nem állhatta meg a nevetést 
s haragja lecsilapult.

Hanem a háborúban s bizonyos körülmé
nyek közt hajthatlan szigorral birt, különösen 
ha katonai fegyelemről volt szó. A biléziai há
ború alkalmával, Fridrik, ki a legnagyobb 
csendben, lényegesen meg akaró tábora fekvő-
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sét változtatni, halálos büntetés alatt megpa- 
rancsolá az éjnek beáltával minden a táborban 
égő tűz kioltását.

Hogy parancsa teljesítéséről meggyőződ
jék, személyesen részt vett az éjeli körjáratban, 
megtekintette minden részét a tábornak, s min
den sátort meglátogatott, s mindent a legjobb 
rendben talált. A csata, másnap vala bekövet
kezendő, s Fridrik már örvendett a kimenetel
nek a mi már különben is biztosítva volt neki 
a körülmények által. — Már tulajdon sátrába 
akart menni, midőn egy sátorból világot vélt 
észre venni. — Dühösen az engedetlenség mi
att be lép. — A szerencsétlent tetten kapja, a 
sátor lakosa egy kapitány volt a testőrségtől; 
épen anyjának szóló levelét pecsételő be a 
gyertya világánál, mit, hogy semmi vigyázat
lanság ne történjék, kezével fogott körül. 
Egy a király dicséretéről szóló utóirat volt a 
késedelemnek, s most talán a kapitány halálá
nak oka. — „Mit csinál ön?" kérdé a király 
legszigorúbb hangján, „nem ismeri a napi pa
rancsot? ön vétett ellene s legyen a rörvény 
egész szigorára elkészülve, példára van szük
ség/' — ,Kegyelem fölség/ kiált a szerencsét
len, magát a király lábaihoz vetve, magát nem 
is igyekezvén védelmezni. ,En nem félek a ha
láltól/ mondá erős hangon ,hanem mi történik 
anyámmal; én csak azért irtani neki, hogy fia 
sorsáról megnyugtassam, csak anyám tehetett 
egyedül engedetlenné felséged iránt.' „Keljen 
Ön fel, s írja a levélbe: „Holnap vérpadon fo
gok meghalni. A kétségbeesett kapitány tollat 
ragad, s bele Írja levelébe, mit a király paran
csolt. Másnap végre hajtatott a király parancsa.

— Alig hiszi az ember ily esetekben hogy 
ugyanazon férfi volt, kiről már annyi bizonyít 
ványait az emberszeretetnek tapasztaltuk. Sok
szor ép oly jó izün ncVotott apródjainak él
ezem mint azok maguk. Egykor az ablakon 
kinézvén, egy tükör segélyével észre veszi, 
hogy háta mögött álló apródja, burnót-szelen- 
ezéjébe nyúl s egyet szippant; nem szólt sem
mit hanem a mint ismét leült, kérdi az apród
tól tetszik e neki szelenczéje? ez nem tudott 
rá felelni, s irul pirul szégyenben. — „Szólj 
tehát" biztatja a király. — Az apród végre 
megvallja hogy ő a szelenczét igen szépnek 
tartja, „akkor hát csak tartsd meg, mert ket
tőnk számára nagyon is kicsiny."

(Folytatjuk.)

Ipar, közlekedés.
* Az orosz kormány, most, miután a legújabb 

bódítások következtében Sainil fogolylyá, s az egész 

aukázus vidéke orosz tartománynyá lön : a kaspi tó
nak a Fekutetengerrel a kaukázusi vonalon keresztül 
vezetendő csatorna általi összeköttetéséről gondolkozik. 
Nagyszerű terv; a snezi csatornaásásnak méltó vetély- 
társa. —

Francziaország óh Belgium mintájára nem so
kára Spanyolország is be fog hálóztatni távirdavona- 
lokkal , mint ezt újabb hivatalos intézkedések bizo
nyítják. —

* Japanba az ausztriai „Novara" műutazás pél
dájára expeditió fog útra kelni, mely vállalatnak támo
gatására a porosz minisztérium által az angol kormány 
is felszólitatott.

Színészet és zene.
* A berlini Viktória színház pompás épülete be

fejezéséhez közeleg, s kiválólag kényelmes berendezését 
dicsérik. Ha teljesen főiépül, mint avatott toll irja : 
egyik Shakespeare darabbal fog megnyittatni.

* Az ideiBaden-Badeni zeneünnepély minden tekin
tetben epochalisnak mondatik ; legtöbb tetszést az Aug. 
29-kén történt ünnepélyes ülésben következő müvek arat
tak: „Rómeó és .Júlia" syinphonia Berlioztól; „A 
trójaiak11 czimii operának egyes részletei, — továbbá 
a nemzeti színház látogatói által is ismert Garcia Viar- 
dot asszony által előadott ária; ellenben a „Plber
ni éli búcsú" egyes szilire hozott töredékei nem sok 
tetszést arattak.

* Niels Gade egy nagy tragikai dalmüvet vége
zett be, mely a Koppenhágai udvari színházban legkö
zelebb „Judith" czim alatt fog előadatui. —

Festészet és szobrászat.
* Az ismert történeti festő Knille a Szentpé

tervári udvar számára „Egy apácza befalazása" czimii 
képet végezett be, mely mind a művészi fölfogás, mind 
remek kivitele, mind a világítás természethű ábrázolata 
által rendkívül jelesnek mondatik ; s az ifjú fcstészhez 
kötött nagy reményeket teljesen igazolja. —

* Humboldt Sándornak hir szerint Konstantiné 
polyban is szobrot szándékoznak emelni ; ugyanott egy 
iniizem és képcsarnok fölállításáról is bőszéinek.

* A boroszlói tanácsház lovagterme nevezetes 
újításon megy keresztül, ennek következtében az ottani 
állványokon, párkányokon és fülkékben álló szobrok 
és statuált is mind újból ki fognak javitatni, — úgy 
hogy a középkori művészeteknek ezen remek csarnoka 
ismét régi fényében tiindökölcnd.

* Clesinger Sand George vejc Hl. Napóleon 
álló szobrának mintáján dolgozik; e szobor a Vendome- 
tér egyik szögletén fogna fölállitatni. Berlinben pedig 
Schillernek terveznek egy oszlopot; a költségekre már 
1000 porosz tallér be is gyűlt.

Mi hir Budán ?
* Hegcdüsné olajfestményü arczképét a 

nemzeti muzeum képtárának ajándékozó az el
hunytnak férje, holt mint mondják Ilollósy Ko r- 
nélia és Scbodelné arczképei közé fog függeSz- 
tetni. — A korán elhunyt kedves művésznő

sírját a városból igen sokan látogatják, fris 
koszorúkkal tisztelvén meg a feledhetlen ha
lottat. — Mindenesetre igen szép és illő is, 
hogy rakjuk sirhalmára azon koszorúkat, me* 
lyeket ha élne — a színpadon lábai elé rak
tunk volna.

* Az idői budai szüretek nem oly vigak, 
mint más években szoktak lenni; pisztolydur
rogásnak , röppentyüzésnek híre sincs. Tán a 
kökényizü szőlő savanyító úgy meg a szőlő
birtokosok kedvét és arczát? Különben a mel
lett, hogy rósz lesz az idei bor, még kevés is 
lesz, például egy szőlőtulajdonos, kinek tavaly 
1000 akónál több bora volt, most csak 34 
ako mustot vitethetett pinezéjébe. No, ha nem 
lesz bor: legyünk egy esztendőre bajorokká, 
azaz igyunk árpalevet.

* A főváros lassan-lassan újra élénkülni 
kezd; az ifjúság visszaszivárog a vidékről; 
előkelő családok elfoglalják szállásaikat — szó
val itt van az ősz. A szabók kirakataiban 
már is igen csinos úgynevezett Bi da-bekecse- 
ket látni, melyek mint mondják nagy kelet
nek örvendenek. Valóban örülünk e szép ma
gyar szabású öltöny terjedésén, legalább ha 
az idegen hozzánk jő, látni fog újra valamit 
rajtunk , a mi nemzeti.

* Szilágyi Sándor körösi tanár több 
török levél fordítását közli a nagykőrösi városi 
levéltárból, melyekben többek között olyfonna 
dolgok fordulnak elő: hogy a török uralom 
alatt hazánkban, ha valaki mahomedánt gúnyolni 
merészelt — büntetésül föl kellett vennie a 
próféta hitét, s ha bár csak maskarából is tur
bánt tett fejére: szintén mozlemmé kellett len
nie; — s azonkívül az áttérővel a keresztény 
templomokat kövekkel mégis dobáltaták. De 
hatalmas voltál még akkor szegény be
teg ember! Most már nem hogy te do. 
bálnád más templomait: hanem tégedet maga
dat dobálnak kövekkel és sárral.

* Újabban még egy az Altér és Monasz- 
tcrly-éhcz hasonló fényes divatkereskedés nyílt 
meg a városház-téren. Bizony bizony szomorú 
dolog, hogy eziezomára van pénz, de iroda
lomra nincs!

* Berlinben Szigeti „Vén bakancsos"a rop
pant tetszés közt eléadatott. Hátha még maga 
Szigeti játszotta volna Friczi szerepét! Sze
gény berliniek, be kár, hogy nem tudtok ma
gyarul !

________ Felelős szerkesztőt Vas Gereben, — Kiadó: Werfer Károly._____________________________________________

A „Két garasos újság" előfizetői
közöl azok, kik 1858-ik évi októbertől egy évre fizettek elő, a „Képes újság" 6-ik számával lesznek kielégítve, s azért 
tisztelettel figyelmeztetjük őket., hogy a hátralevő négy hónapra

három forint 93 krral fizethetnek elő;
a kik pedig a „Két garasos ujság“-ra fél évre fizettek elő, september végéig kapják a „Képes ujság“-ot, azontúl szíves
kedjenek az előfizetést megújítani

két forint 62 krral.

Ezen összegeket a következő czim alatt tessék beküldeni:

WERFER KÁROLY nak Pesten.



Egy Ismert, tisztes, s igen mlvelt csalad, 
a jövő tanévre jó házakból származott 4 figyelmeket óhajtana szállásra és élelemre 
elfogadni. A leggondosabb házi felügyeleten kívül klvánMligra a növendékek 
franczia nyelven valámiut zongorában nyerhetnek oktatást. Bővebb 
tudósitast a szerkeztőségnél nyerhetni._________________________ (36—3—2)

(28—3—2)

Különös olcsóság!
a felső-dunasoron fekvő fakirakó-helyen több száz öl bükk-liasábfa

11 osztrák értékű forintért eladandó.
Iiuczenhaclier testvérek.

A találmányok és javítások
a fogászát körében.

Fogsorok rugók nőikül, fogsorok vagy egyes fogok Hippopotamus alap
ra, vulcánizalt ránts ebük amerikai mód szerint, mindennemű franczia és an
gol mód szerint készített fogak és összeforrasztott fogsorok; általában az 
njabb kor mindenféle találmányai és javításai, ha azok a használatra való
dikig czélszerünek bizonyulnak bu, általam a legkisebb részletekig ponto
san és czélszerüen alkalmaztatnak.

A WALSER FÉR
a kerenesi-ut és nairvkeresztutcza szögleté

(21-3-3)
HEKSCH O.

fogorvos Józseftéren 3. sz. a. a fiókbank átcllonében.

a kerepesi-ut és nagykeresztuteza szögletén 
PESTFA.

ajánlja magát a t. ez. közönség és érdemes községeknek tetszés szerinti nagyságú 
s tiszta egész ÖHzhangzatu harangok, valamint legújabb szerkezetű 
tüzi-fecskendők készítésére. A tüzt-fecskendőket bátorkodik különösen a 
biztosítási társulatok szives figyelmébe annyival is inkább ajánlani, mert ezek ké
szítésénél főleg azon szerkezetét tűzte ki alapul, mely a lipcsei biztositó-társulai 
által czélszerü használata s Igen könnyű elszállithatása végett, mint a gyakorlati 
b^dicséröleg 2^22!1212ÍLjÍ———————————

kaphatók miadennemü 
mellénykelmék az őszi 
uri-utczában 12. sz. a.

Pell(Hií) olcsón
posztó-czikkek , a legújabb divatszerinti kabát-, nadrág- és 
és téli időszakra, HrelHchnelder Zsigmondiról 
a szerviták átellenébcn. (27—3—2)

Gu in i-<z i p ö k

Photogen- és photogen

a logujabb minőségben és nagy választékban ululirt által a lesj.lfHll,..snl.h 
áron eladatnak. Miért is tiszteletteljes meghívását teszi

OSZWALO ANTAL
a nádorutezában 20. sz. a. saját házában.(25—6—2)

GŐZLISZT-KAKTÁR.
Alulirt tisztelettel értesíti a t. ez. közönséget, hogy ő a 

már évek óta.

WIESER RUDOLF
név alatt fönnálló lisztkereskedést a Zrinyi-utczában 2. sz. a. megvette, es ugyan
ott Blum János ur jeles gőzmalmából magát igen nagy liszt készlettel ellátta ; 
miért is bátorkodik a tisztelt közönséget téli szükségleteinek beszerzésre alázattal 
meghívni.
(24—3—2) lUiiller Aulai

Emerling szállodája 
István herczeghez Pesten, 

ajánlja magát díszesen és kényelmesen bútorozott szobáival és termeivel, melyek 
a legszebb kilátást nyújtják a Dunára, lánczhldra, és a jcőzŐM-klkö- 
tőre. Ezen szálloda, moly Pestnek egyik legszebb táján, a közlekedés közép
pontján és a vasúthoz közel fekszik, magában foglal 2 nagy éttermet, egy ud
vari kertet, egy reggeliző erkélyt, egy párisi mintára berendezett kávéházat 
hazai és külföldi lapokkal ; azonkívül találni még ott jó franczia konyhát, valófii 
bel- és külföldi borokat, párosulva a leggyorsabb szolgálattal.________ (26 —3- -2)■

Alulírtunk legf. engedménnyel Pesten fennálló

FINEVELÖ - INTÉZETÉBEN
folyó évi octob. 1-én

kezdődő tanfolyamra felvétetnek koMZtra és egész ellátásra vagy egyedül 
okíatÓMra 8—16 éves ifjak, kik az

elemi-, reál- v. gymnasiumi tantárgyakban
uktataiulók.

Ezen oktatást vehetik a kosztos növendékek az intézetben vagy a szü
lők kivánata szerint nyilvános tanintézetben, mely esetben az intézet részé
ről corrcpetitióval láttatnak el.

Franczia nyelv- m rajzok! alánban minden növendék 
külön díjazás nélkül részesül; egyéb idegen nyelvek, zeneokíatán stb. 
szakértő és a szülők által fizetett mesterek által adatik.

Bővebb tudósítást a felvételi feltételek és az intézet belszerkezetéről 
nyerhetni személyesen 8—12 óráig délelőtt.

(31—3—1)
MUTCSHENBACHER ALAJOS,

pesti egyetemben a franczia nyelv s irodalom tanára.
Belváros, czukor-utcsn 5. szám, második emelet.

Photogen (hydrocarbure, szénvizlégcny), mely azonban el nem cserélendő más uj 
találmányit világitószerokkel, mindennemű vIlávlíáMra legjobban ajánl 
ható; és fehér lángjának rendkívüli világítása, olCMÓMága,
<le leginkább hOHMZU Ideije tartó égéwe által a répaolaj és más efféle 
világitószerek fölött az elsőséget méltán megérdemli.

Kgy font valódi photogen 5'" széles béllel, mely két stearin- 
gyertya lángjának erejével bir és 54 —56 óráig is elég, kerül 46 uj krba; ennél
fogva egy órai vílágltáM körülbelül ‘/4 uj krba kerül, oly lámpáknál pedig, 
melyeknél a bél 7'" széles, 38—10 óráig ég; miközben hét stearingyertya vilá
gitó erejét ömleszti szét magakörül , egy órai világítása mindamellett 
csak 1 ’/j uj krba kerül.

A photogen-lámpák mindenféle neme nálam nagy választékban és a legju- 
tányosabb gyári áron megszerezhető; az utasítás figyelembevételével kezelésük 
igen tiszta és kényelmes.

Illatos photogennel szinte szolgálhatok.
Miután a bérml cm. k. légszeMZ-hinipagyár. melytől én 

czikk címet veszem, az ősz és tél folytán teendő nagyszámú megrendeléseknek alig 
lesz képes eleget tenni, tehát fölkérem a t. ez. közönséget, hogy nagyobbszámu 
lámpák vagy utczalámpák szükséglésc esetében, azt velem idejében tudassa, hogy 
a kellemetlen hátráltatás elkerül tessék.

VlDEIiH J. Wni..
cs. kir. szab, nagykereskedő, Zrinyi-utcza 9. sz. a.

(17-12-5)

Fontos jelentés niindazoknak
kik alMÓleNíi Mérvben Mzenvednek.

Oszetzky Ferencz füszerkereskedö Pesten a vácziutczaban
„a vörös rák-“hoz, 3 ft. 68 kr. o. é. hérmontes beküldése mellett Magyar 

és Erdélyhon számára megbízásokat fogad el a mind kiil-, mind belföldön szám
talanszor megkísértett és alsótesti sérvekre mindig jó hatásúnak tapasztalt gyógy
szerre, mit alantabb álló bizonyítványokkal is táipogathat, melyek a lugyógyitot 
tak részéről hálájuk jeléül l>r. liriissy Althernek GhImIih (Hclvéczia) 
küldettek.

Bizonylat.
Alulirt ezennel bizonyítom, hogy lő évig szenvedtem alsósérvben, és ámbár 

csak három hónapig használtam az ön által ajánlott kenőcsöt, mégis őzen bajom
tól folytonos nehéz munkálkodásom daczára is egészen megszabadultam. — Isten 
áldja meg önt ezen találmányáért.

Pest, Kopt. 28. 1858. llilliaus Jakab,
lakatos-mester Ó-Budán 235. sz. a. 56 éves.

Bizonylat.
Ifjúkorom óta kettős sérvéshen szenvedtem, és Isten után önnek köszönöm, 

hogy kenőcsének használata után ezen bajom megszűnt. Fogadja köszönetemet.
Monor, October 15. 1857.

Gáál •fóznef. ügyvéd.
Bizonylat.

Én ezennel bizonyítom önnek, hogy 6 éves fiam Gergely, ki már születése 
óta burok-sérvben kínlódott, az ön kenőcsének hat heti használata után ismét tö
kéletesen visszanyerte egészségét, miután két év óta a sérvnek semmi nyoma sem 
mutatta magát. — Isten áldja meg önt találmányáért.

Pest, Márczius 3-án 1859.
Hahllnger Győr így, 

vendéglős Pesten, Jkendózsefváros, eruteza 7. sz.
(32—2—1)

(Ili

HIRDETÉS.
EGYETEMES EL

a dorottya-utezai régi harminczad épületben

VÁSZONRAKT
ADÁS

levő

ÁRBAN
xHchkeiidők és kész fehérruhákAz alólirt tömeggondnokság által mindenféle VÁNZOIHiemük . asztalruhák.

becsáron utadat n a k.
A két testvérváros, valamint a vidéki t. lakosságnak alkalom szolgáltaik most a vászonnemtlekliez — azoknak újabban igen magasra szök

kent áruk daczára — olcsón juthatni

PEST 1869. NYOMATO TT WEBFBK KÁROLYNÁL, FÖLDUNA80B, NÁKÓ-HÁZ 10. SZÁM.


